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-4°zz You WOI‘Shlp what yoii do not know we know what Joh 4:22 Vosotros adorais lo que no sabéls nosot
adoramos lo que sabemos, porque la salvacion procede c

e worship, for salvation is of the Jews.
los judios.
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) | 4 22 You worshlp what you do not know we ]oh 4 22 Vosotros adorals lo que no sabels nosotr
now what we worship, for salvation is of the [ews. = adoramos lo que sabemos, porque la salvacic
procede de los judios.

Joh 4:22 Ye worship ye know not what:

we know what we worship:
for yeshu ah is of the Yahudiym. /o oo

(Cepher)

Ye hoshuah = Joshua — yeshu a lvation (="~ )
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“Ephraim Messiah,
my Tsadik,
from of old you took this upon yourself,
ever since the six days of creation.”
Pesikta Rabbatai 36

“It is Joseph ha-Tsadik who provides satisfaction for the world
And the world is sustained by him”
Sefer HaZohar 1.207a




Joh 4:23 But the hour is coming, and now is, when the true
‘'worshipers shall worship the Father in spirit and truth, for
‘the Father seeks such to worship Him.

| 24 God is a spirit, and they who worship Him must
| wership in spirit and in truth.

' 25 The woman said to Him, I know that Messiah is

coming, who is called Christ. When He has come, He will
" tell us all things.

Joh 4:23 Pero la hora viene, y ahora es, cuando los
verdaderos adoradores adorardn al Padre en espiritu y en|

verdad; porque también el Padre busca a tales que le__-
adoren. 3

v

24 Dios es espiritu; y es necesario que los que le adoran =
le adoren en espiritu y en verdad.
25 Le dijo la mujer: --Sé que viene el Mesias--que es|
llamado el Cristo--. Cuando él venga, nos declarara todas
las cosas.



L}oh 4:26 Jesus said to her, I AM, He speaking to you,j

f]oh 4:26 Jesus le dijo: --Yo soy, el que habla contigo. }
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‘Joh 4:27 And upon this His disciples came and Joh 4:27 En este momento llegaron sus discipulos } y
'marveled that He talked with the woman. However, se asombraban de que hablara con una mu]er nQ.
. no one said, What do You seek, or why do You talk obstante, ninguno dijo: ";Qué buscas?" o ";Qué
- with her? hablas con ella?" =
- 28 The woman then left her waterpot and went into 28 Entonces la mujer dejé su cantaro, se fue a Ia
- the city and said to the men, ciudad y dijo a los hombres:

. 29 Come see a man who told me all things that I 29 --jVenid! Ved un hombre que me ha dicho todo 10
‘ever did. Could this be the Christ? que he hecho. ;Sera posible que éste sea el Cristo?

. 30 And they went out of the city and came to Him. 30 Entonces salieron de la ciudad y fueron hacia el
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-]Oh 431 In the meantime His disciples were asking Joh 4:31 Mientras tanto, los discipulos le rogaban
Him, saying, Master, eat. diciendo: --Rabi, come. f_“
| 32 But He said to them, I have food to eat which 32 Pero les dijo: --Yo tengo una comida para comeP
_you do not know. que vosotros no sabéis.
33 Therefore the disciples said to one another, No 33 Entonces sus discipulos se decian el uno al otro: ;
“one brought Him anything to eat? -;Acaso alguien le habra traido algo de comer? |
" 34 Jesus said to them, My food is to do the will of 34 Jesus les dijo: --Mi comida es que yo haga la

‘Him who sent Me and to finish His work. voluntad del que me envio y que acabe su obra. =
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‘Joh 4:35 Do you not say, There are still four months
'and then the harvest comes? Behold, I say to you,
 Lift up your eyes and look on the fields, for they are
‘'white to harvest already.

136 And he who reaps receives wages and gathers
fruit to life eternal, so that both he who sows and he
. who reaps may rejoice together.

‘37 And in this is the saying true, One sows and
another reaps.
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Joh 4:35 ;No decis vosotros: "Todavia faltan cuatrié-
meses para que llegue la siega"? He aqui os digo:
jAlzad vuestros ojos y mirad los campos, que ya
estan blancos para la siega! =
36 El que siega recibe salario y recoge fruto para
vida eterna, para que el que siembra y el que siega se
gocen juntos. &
37 Porque en esto es verdadero el dicho: "Uno es e]
que siembra, y otro es el que siega."
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Joh 4:38 Yo os he enviado a segar lo que vosotros n@
habéis labrado. Otros han labrado, y vosotros habels
entrado en sus labores.

39 Muchos de los samaritanos de aquella ciudad
creyeron en €l a causa de la palabra de la mujer que

daba testimonio diciendo: "Me dijo todo lo que hE"
hecho." |

‘Joh 4:38 1 sent you to reap that on which you
‘bestowed no labor. Other men labored, and you
_have entered into their labor.

' 39 And many of the Samaritans of that city believed
upon Him because of the saying of the woman, who
 testified, He told me all that I ever did.

. 40 Then as the Samaritans had come to Him, they

B Him that He would stav with them. And He  4° Entonces, cuando los samaritanos vinieron a él"
sta%f%d there two days 1 : rogandole que se quedase con ellos, se qued¢ alli dos

= dias.
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]o(\)/ff]néxl/\:/ilrc?nd many more belicved_because of-His Joh 4:41 Y muchos mas creyeron a causa de su.

| 42 And they said to the woman, Now we believe, palabra.

: . 2 Ellos decian a la mujer: --Ya no creemos a causa
not because of your saying, for we have heard Him 4 ]

. e : de la palabra tuya, porque nosotros mismos hemo
ourselves and know that this is truly the Christ, the P 79, PO 2
- oido y sabemos que verdaderamente éste es el
'Savior of the world.

Salvador del mundo.

143 And after two days He departed from there and 43 Pasados los dos dias, sali6 de alli para Galilea,

went into Galilee.
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- Joh 4:34 Then Jesus explained: “My nourishment comes from ]oh 4:34 Jesus les dl]O --Mi comida es que yo haga la Voluntad
- | doing the will of God, who sent me, and from finishing his work. 4] que me envio y que acabe su obra. &

- 35 You know the saying, ‘Four months between planting and ’
| harvest. But I say, wake up and look around.
=0 The fields are already ripe for harvest.
36 The harvesters are paid good wages, and the fruit they
- harvest is people brought to eternal life. What joy awaits both the

planter and the harvester alike! 2

37 You know the saying, ‘One plants and another harvests’ And 37 Porque en esto es Ve.:rdacvlvero el dicho: "Uno es el que A
: siembra, y otro es el que siega.

it’s true. :
38 I sent you to harvest where you didn’t plant; 38 Yo os he enviado a segar lo que vosotros no habeks-
others had already done the work, labrado. Otros han labrado, y vosotros habéis entrado en sus

35 ¢No decis vosotros: "Todavia faltan cuatro meses para que
llegue la siega"? He aqui os digo: jAlzad vuestros ojos y mlrad

los campos, que ya estan blancos para la siega! =
36 El que siega recibe salario y recoge fruto para vida eterna,
para que el que siembra y el que siega se gocen juntos. =

-

and now you will get to gather the harvest.’ labores e
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'Ez 7:6 this Ezra went up from Babylon. And he was a ready scribe in the

Law of Moses, which Jehovah, the God of Israel had given. And the king
granted him all he asked, according to the hand of Jehovah his God on

~ him.
. 7 And there went up some of the sons of Israel, and of the priests, and

the Levites, and the singers, and the gatekeepers, and the temple slaves,
to Jerusalem in the seventh year of Artaxerxes the king.

8 And he came to Jerusalem in the fifth month, in the seventh year of
the king.

‘L9 For on the first of the first month he began to go up from Babylon,
'and on the first of the fifth month he came to Jerusalem, according to
~ | 'the good hand of his God on him.

10 For Ezra had prepared his heart to seek the Law of Jehovah,
and to do it, and to teach statutes and judgments in Israel.
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Ez 7:6 este Esdras, quien era escriba versado en la ley de Moisés, que |
Jehovah Dios habia dado, subi6 de Babilonia. El rey le concedié todolo =
que pidio, pues la mano de Jehovah su Dios estaba con él.

7 En el séptimo afio del rey Artajerjes, también subieron a Jerusalén .
algunos de los hijos de Israel y algunos de los sacerdotes, levitas, cantores,i
porteros y servidores del templo.

8 Llego a Jerusalén en el mes quinto del séptimo afio del rey. =
9 El primer dia del mes primero habia iniciado el viaje de retornode 5
Babilonia, y el primer dia del mes quinto llegé a Jerusalén, pues la
bondadosa mano de su Dios estaba con él.

10 Porque Esdras habia preparado su corazon para escudrifar la leyde
Jehovah y para cumplirla, a fin de ensenar a Israel los estatutos y los &

decretos. e
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2Ti 2115 Study earnestly 2Ti 215 Procura con diligencia
_ to present yourself approved to God, presentarte a Dios aprobado, como obrero que no
a workman that does not need to be ashamed, tiene de queé avergonzarse, J

rightly dividing the Word of Truth. que maneja con precision la palabra de verdad.

By
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“.r70. study earnestly 3r)oo~r|‘|f\' 70 = to use speed, 1.e. to make effort, be prompt or
2a1rn

es r,——do(‘gj\/@) rl|||J~Hc~ he |I'IJHI|F(FQ[\/\/H(|) endeavour, labour, Jr||r\/

= to make a straight cut, i.e. (figuratively) to

d_m:*c[, ([expound) corr :’C[J/ (E_rl:’ dl\/_l_rl:’ _r_r_lv:.ﬁ,.ﬁ,,{,_g:))
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Toledo Christian Academy (TCA) Emery Grove - Toledo District
Servant Leadership Ministries Belmopan - Cayo District
Mennonite Fellowshlp Spanish Lookout - Cayo District
Lighthouse Christian Radio Ambergros Caye Belize District

2?? Ministries Orange Walk - Corrozal District
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Lighthouse Christian Radio - director :

Clive Welsh

Lighthouse Christian Radio — programmer
Elmer Montero
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ipleship Program Leader
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Bellizze probalblie {Tntune mimiStrny

*Spanish Lookout Mennonite community. Cayo District (western most district)
Corozal Corozal District (northern most district)

Southern Toledo Technical Institute Toledo District



‘Mt 2818 And Jesus came and spoke to them, saying,
‘All authority is given to Me in Heaven and in earth.
|19 Therefore go and teach all nations, baptizing
_them in the name of the Father and of the Son and
‘of the Holy Spirit,
“1 20 teaching them to observe all things, whatever I
'commanded you. And behold,
| [ am with you all the days
until the end of the world.
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Mt 28:18 Jesus se acerco a ellos y les hablo diciendoi"z?—
"Toda autoridad me ha sido dada en el cielo y en la.
tierra.
19 Por tanto, id y haced discipulos a todas las
naciones, bautizandoles en el nombre del Padre, del
Hijo y del Espiritu Santo, :
20 y ensefidndoles que guarden todas las cosas que
os he mandado. Y he aqui, yo estoy con vosotros
todos los dias, hasta el fin del mundo.” 1

_———— e ———

g T —— ~ig : : s e






S =2 o — e

The Gospel
“Good Newsr

accordingstorJolhn




— — ' . . - =
———

]11 1:43 The next day Jesus dec1ded to go to Gahlee He Jn 1:43 Al d1a 51gu1ente Jesus quiso sahr para Gahlea g

found Philip and said to him, “Come, follow me.” encontro a Felipe. Y Jesus le dijo: --Sigueme.
44 Philip was from Bethsaida, Andrew and Peter’s 44 Felipe era de Betsaida, la ciudad de Andrésy de Pedro
~ hometown. 45 Felipe encontr6 a Natanael y le dijo: ——Hemo_s;

" 45 Philip went to look for Nathanael and told him, “We encontrado a aquel de quien Moisés escribio en la Ley, ¥
have found the very person Moses and the prophets wrote también los Profetas: a Jesus de Nazaret, el hijo de José. *
about! His name is Jesus, the son of Joseph from 46 Y le dijo Natanael: --;De Nazaret puede haber algo de

_Nazareth” bueno? Le dijo Felipe: --Ven y ve. |
| 46 “Nazareth!” exclaimed Nathanael. “Can anything good ¥
‘come from Nazareth?” “Come and see for yourself,” Philip =

- replied.

- > — - - — -— e — I— - A —— T~ — e e S — — e e — T I T N et . A S s, A ———. pr———— g . e — - - 3 - —— -__"
- - . > - - - - - o - - - - e - - - - - - - =



Jn 1:47 As they approached, Jesus said, “Now here is Jn 1:47 Jests vio que Natanael venia hacia ¢l y dijo de|
a genume son of Israel—a man of complete él: --jHe aqui un verdadero israelita, en quien no
1 1ntegr1ty hay engaiio! =
| 48 “How do you know about me?” Nathanael asked. 48 Le dijo Natanael: --;De dénde me conoces?
Jesus replied, “I could see you under the fig tree Respondié Jesus y le dijo: --Antes que Felipe te'
“before Philip found you.” llamara, cuando estabas debajo de la higuera, te vi. *

49 Then Nathanael exclaimed, “Rabbi, you are the 49 Le respondio Natanael: --Rabi, jtu eres el Hijo dé
Son of God—the King of Israel!” Dios! jTu eres el rey de Israel! =:



" m—
-

Jn1:50 ]esus answered and said to him,

"Because I said to you,

'l saw you under the fig tree, do you believe? You

—

will see greater things than these."
51 And He said to him,

"Most assuredly, I say to you,
hereafter you shall see heaven open,

- and the angels of God ascending and descending
| upon the Son of Man."

e
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Jn 1:50 Respondi6 Jesus y le dijo: --; e
Crees porque te dije: |
"Te vi debajo de la higuera"? jCosas mayores que -
éstas veras! =
51 Y les dijo:
--De cierto, k-
de cierto os digo que veréis el cielo abiertoy a los
angeles de Dios que suben y descienden
sobre el Hijo del Hombre.
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Hea //zf/ above

111 In the beginning was the Word, Jn 11 En el principio era el Verbo,
- and the Word was with God, y el Verbo era con Dios,

_- and the Word was God. y el Verbo era Dios.

He was in the beginning with God. 2 El era en el principio con Dios.
(Re 1:8, 22:13) (Re 1:8, 22:13)
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haeretz v ha shamayim Elohim  bara bereshit
the earth  and the heavens God created in beginning
As . He is before the creation of the heavens and the earth
As , He is the way between the heavens and the earth

= grace = man
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Jn 1:50 Jesus asked him, “Do you believe this just Jn 1:50 Respondié Jesus vy le dijo: --;Crees porque te
. because | told you I had seen you under the fig tree? dije: "Te vi debajo de la higuera'? jCosas mayores
_ You will see greater things than this.” que éstas veras! =
51 Then he said, “I tell you the truth, you will all 51 Y les dijo: --De cierto, de cierto os digo que Verels
- 'see heaven open and the angels of God going up el cielo abierto y a los angeles de Dios que suben y
“and down on the Son of Man, the one who is the descienden sobre el Hijo del Hombre.
| stairway between heaven and earth.”



Jn 1:51 Then he said,
“I tell you the truth, Jn1:51Y les dijo:
you will all see heaven open --De cierto,

and the angels of God going up and down de cierto os digo que veréis el cielo abiertoya los

>

on the Son of Man, angeles de Dios que suben y descienden
the one who is the stairway sobre el Hijo del Hombre.
between heaven and earth.”













1Co 15:12 But if Christ is proclaimed, that He was
raised from the dead, how do some among you say
that there is no resurrection of the dead?
13 But if there is no resurrection of the dead, neither
has Christ been raised.

14 And if Christ has not been raised,

then our proclamation is worthless,

and your faith is also worthless.

1Co 15:12 Ahora bien, si Cristo es predicado como
dque ha resucitado de entre los muertos, ;como es
que algunos entre vosotros dicen que no hay
resurreccion de muertos?

13 Porque si nmo hay resurreccion de muertos,
tampoco Cristo ha resucitado.

14 Y si Cristo no ha resucitado, vana es nuestra
predicacion; vana también es vuestra fe.




1Co 15:15 And we are also found to be false witnesses of
God, because we testified of God that He raised Christ;
whom He did not raise if the dead are not raised.

16 For if the dead are not raised, then Christ is not raised.
17 And it Christ is not raised, your faith is foolish; you are
yet In your Sins.

18 Then also those that fell asleep in Christ were lost.

19 If in this life only we have hope in Christ,
we are of all men most miserable.

1Co 15:15 Y aun somos hallados falsos testigos de Dios,
porque hemos atestiguado de Dios que resucito a Cristo, al
cual no resucito, si se toma por sentado que los muertos
no resucitan.

16 Porque si los muertos no resucitan, tampoco Cristo ha
resucitado;

17 y si Cristo no ha resucitado, vuestra fe es inutil; todavia
estais en vuestros pecados.

18 En tal caso, también los que han dormido en Cristo han
perecido.

19 ;Si solo en esta vida hemos tenido esperanza en Cristo,
somos los mas miserables de todos los hombres!




1Co 15:20 But now Christ has risen from the dead
and has become the FIRSTFRUIT of those who
slept.

21 For since death is through man, the resurrection
of the dead also is through a Man.

22 For as in Adam all die, even so in Christ all will
be made alive.

23 But each in his own order: Christ the first-fruit,
and afterward they who are Christ's at His coming;

1Co 15:20 Pero ahora, Cristo si ha resucitado de entre
los muertos, como primicias de los que durmieron.
21 Puesto que la muerte entro por medio de un
hombre, también por medio de un hombre ha
venido la resurreccion de los muertos.

22 Porque asi como en Adan todos mueren, asi
también en Cristo todos seran vivificados.

23 Pero cada uno en su orden: Cristo, las primicias;
luego los que son de Cristo, en su venida.




Lv 23:2 Speak to the sons of Israel and say to them, The
feasts of Jehovah,
which you shall proclaim, holy convocations,
even these are My appointed feasts.

Lv 23:2 "Habla a los hijos de Israel y diles que las fiestas
solemnes de Jehovah,
mis fiestas solemnes que proclamaréis como asambleas
sagradas, son éstas:




“the GREAT COMISSION”



Mt 28:18 And Jesus came and spoke to them, saying,
all authority is given to Me in Heaven and in earth.
19 Therefore go and teach all nations, baptizing
them in the name of the Father and of the Son and
of the Holy Spirit,

20 teaching them to observe all things, whatever [
commanded you. And behold, I am with you all the
days until the end of the world.

Mt 28:18 Jesus se acerco a ellos y les hablo diciendo:
"Toda autoridad me ha sido dada en el cielo y en la
tierra.

19 Por tanto, id y haced discipulos a todas las
naciones, bautizandoles en el nombre del Padre, del
Hijo y del Espiritu Santo,

20 y ensefiandoles que guarden todas las cosas que
os he mandado. Y he aqui, yo estoy con vosotros
todos los dias, hasta el fin del mundo.”




Ac 1:4 And having met with them, Ac 1:4 Y estando juntos,

He commanded them les mando que no se fuesen de Jerusalén,
not to depart from Jerusalem, sino que esperasen el cumplimiento
but to await the promise of the Father de la promesa del Padre,

which you heard from Me. "de la cual me oisteis hablar;




Ac 1:8 But you shall receive power,
the Holy Spirit coming upon you.
And you shall be witnesses to Me
both in Jerusalem
and in all Judea,
and in Samaria,
and to the end of the earth.

Ac 1:8 Pero recibiréis poder cuando
el Espiritu Santo haya venido sobre vosotros,
y me sereis testigos
en Jerusalén,
en toda Judea,
en Samaria
y hasta lo ultimo de la tierra.




